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సౌమ్ సయీ 
సఫా మర్ాా గుట్టల మధ్య పరుగు 

సౌమ్  
సయీ : అల్లా హ్ దివ్యఖుర్ఆన్ ల్ో ఇల్ల సలె్విచ్చాడు: 

 ٨٥١: البقرة چں       ژڌ   ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  چ

అనువాదం: 
“నిససందేహంగా సఫా మర్ాాల్ు అల్లా హ్ చిహ్నాల్ు.” (అల్ బఖర: 158) 

 
సయీ నియమాలు: 
1. సంకల్పం. 
2. తవాఫ్ సకరమంగా ముగ ంచి ఉండచలి. 
3. హజ్ యలత్రికుడు నడచి్ ేశక్తి  కలిగ  ఉండచలి. 
4. కరమపదధ త్ర పిక్ారం చ్యేలలి. అంటే సఫా నుంచి మొదల్ు పటెటా లి. మర్ాా చ్ేరుకుని 

ముగ ంచ్చలి. పవి్కి ముహమమద్ సలా్ల్లా హు అల్ ైహి వ్సలా్మ్ ఇల్ల అన్చారు: 
“అల్లా హ్ ఎకకడ ి నుంచి ప్ాిరంభంచ్చడో  అకకడి నుంచి ప్ాిరంభంచ్చలి.” (నిసాయ). 
 ఆ తర్ాాత ఆయన క్తరంద ిఖుర్ఆన్ వాకయం పఠ ంచ్చరు: 

 ٨٥١: البقرة چں       ژڌ   ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  چ

అనువాదం: 
“నిససందేహంగా సఫా మర్ాాల్ు అల్లా హ్ చిహ్నాల్ు.” (అల్ బఖర: 158) 

5. సఫా మర్ాాల్ మధ్య ఏడుసారుా  త్రరగాలి. సఫా నుంచి మర్ాా వ్రకు వెళ్ళడం 
ఒకసార్  చ్సేినటాని గురుి ంచుక్ోవాలి. మర్ాా నుంచి సఫాకు ర్ావ్డం ర్ ండవ్సార్ గా 
పర్ గణ ంచ్చలి. ఇల్ల ఏడుసారుా  చ్యేలలి.  

6. సఫా నుంచి మర్ాా మధ్య దూర్ానిా పూర్ ి గా నడవాలి. తకుకవ్ దూరం 
నడవ్ర్ాదు.  

7. నిరంతర్ాయంగా చ్ేయలలి. మధ్యల్ో విర్ామం ఉండర్ాదు. 
 

సయీలో సున్నతులు: 
1. తవాఫ్ చ్సేి, తవాఫ్ క్త సంబంధించిన ర్ ండు రక్ాతుల్ నమలజు చ్ేసి, హజ్ిల్ 

అసాద్ ను ముదచా డి, అది సాధ్యపడకపో్ త ే తచకడమో ల్ేదచ చ్ేతతి  సంజ్ఙ  చ్ేయడమో 
చ్ేసి, ఆ తర్ాాత సఫా నుంచి మర్ాాకు సయీ చ్యేడచనిక్త బయల్ుదేర్ాలి. 

2. తవాఫ్ తర్ాాత మలతిమ ేసయీ చ్యేలలి. 
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3. పర్ శుభ్ింగా వ్ుజుచ్ేస ిఉండచలి. ఆచ్చాదతిభటగాల్ు (సతర్) కపపి ఉండచలి. 
4. దువా చ్యేలలి. పివ్కి ముహమమద్ సలా్ల్లా హు అల్ ైహి వ్సలా్మ్ దచార్ా 

తెల్ుసుి నాదేమంటే, ఆయన సఫా దగగ రకు చ్ేరుకునాపుపడు క్తరంది దివ్యఖుర్ఆన్ 
వాకయం చదివేవారు: 

 ٨٥١: البقرة چں       ژڌ   ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  چ

అనువాదం: 
“సఫా మర్ాాల్ు నిశాయంగా అల్లా హ్ యొకక చిహ్నాల్ు.” (అల్ బఖర: 158) 

ఆ తర్ాాత ఆయన “అలా్హ్ దేనిని ముందు పిసాి వించ్చడో  అకకడ ి నుంచ్ే సయీ 
ప్ాిరంభంచండి” అన్చారు. తర్ాాత ఆయన సఫా గుటాపెైక్త ఎక్ాకరు. క్ాబటగృహంపెై 
దృష్ిా  పడగాన్ ే ఆయన దచనిక్త అభముఖమయలయరు. అల్లా హ్ ఒకకడనేని 
పికట ంచ్చరు. తక్బీర్ పలిక్ారు. ఆ తర్ాాత ఇల్ల అన్చారు: 

رِيكا لاهُ، لاهُ الْمُلْكُ لَا إلِاها  هُ لَا شا حْدا ُ وا يْءٍ قادِير  , إلَِا اللَّا لاى كُلِّ شا هوُا عا مْدُ، وا لاهُ الْحا لَا إلِاها إلَِا  وا

هُ  حْدا ابا وا ما الْْاحْزا هازا هُ وا بْدا را عا ناصا هُ، وا عْدا زا وا هُ أانْجا حْدا ُ وا  (مسلم) اللَّا

అనువాదం: 
“అల్లా హ్ తపప ఆర్ాధ్ుయడవె్ాడూ ల్ేడు. ఆయన ఒక్ే ఒకకడు. ఆయనకు 
భటగసాాముల్ు ఎవ్రూ ల్ేరు. విశ్ాాధిక్ారం ఆయనదే. సోి తచిల్న్నా ఆయనకే్. 
ఆయన అనిాంట పె ై శక్తి  కలిగ నవాడు. ఒకక అల్లా హ్ తపప మర్ో ఆర్ాధ్ుయడవె్ాడూ 
ల్ేడు. ఆయన తన వాగాా న్చనిా పూర్ ి  చ్ేశ్ాడు. తన దచసుడిక్త సహ్నయం చ్ేశ్ాడు. 
ఆయన్ొకకడ ేఅనిా వ్ర్ాగ ల్ను ఓడించ్చడు.” 

5. ర్ ండు పచాని శిల్ల్ మధ్య పురుషుల్ు వేగంగా నడవ్డం (న్డేు అకకడ గోడల్పెై 
ఆకుపచాని గురుి ల్ు వసేి ఉన్చాయ), నడకల్ో వేగం అనాద ి సఫా నుంచి మర్ాా 
వ్రకు వెళ్ళళటపుపడు మర్ యు మర్ాా నుంచి సఫాకు త్రర్ గ  వ్చ్ేా టపుపడు 
ఉండచలి. 

 
* * * 


